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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

YCTAB MEîKAYHAPO/ïHOft OPrAHHSAlJHH 
OBOPOHBI

C uejibio HHxeHCH<i)HKauHH H KoopflHHauHH BO BceMHpHOM MaciiiTa6e paspa- 
ÔOXKH H coBepiueHcxBOBaHHH opraHH3au.HH, cpeacxB H MCTOflOB npefloxBpameHHH
H COKpamCHHH nOCJICflCXBHH, BbISBaHHblX CXHXHHHblMH ÔCflCXBHHMH B MHpHOC
BPCMH HJIH npHMeneHHCM opyjKHH B cjiyiae KOHcJwiHKxa, 
rocyaapcxBa npHHHMaioT cjieayioinHô Vexas:

MACTb i. YHPE^CZIEHHE OPrAHH3AD;HH

Cmambx 1. MeacayHapoflHaa opraHHsauHH rpaxcaaHCKoa oôopoHw (B 
HMCHyeMaH «OpraHKoaiiHH») ynpeHcaaexcfl B cooxBeTCTBHH c VcxaBOM.

H. OVHKUHH
CmambH 2. OynKaHHMH OpraHH3aunn

a) ycTanoBJieHHe H noaaepacaHHe xecnoro coTpyaHiwecTBa Me^cay yqpe)KfleHHH- 
MH, na KOTopbie BosjioxKCHa aa^a^a aamnxbi H cnacenHH nacejieHHH H HMy- 
mecTBa;

b) cofleficTBHe cosflaHHio H paciiiHpeHHK) OpranioaiïHH rpaacaaacKoft o6opOHbi B 
rex cxpanax, rae xaKott opranH3aunH HCT, B nacTHOCTH B pasBHBaiomHXCH 
cxpanax, a xaioKe oKasanne cofleâcxBHH cxpanaM, no HX npocb6e, B cosaanHH H 
paciimpeHHH opranHsauHft no aamaxe H cnaceHHio HacenenHa H HMymecxsa;

c) ycxaHOBjieHHe H noflflepxKaHue ac^^eKTHBHoro coxpyflHHHecxBa co cneuHanHSH- 
yHpe»cfleHHflMH, rocyaapcTBCHHbiMH cjiyacôaMH, npo^eccHOHaJib- 

rpynnaMH H c apyraMH opraHHaauHHMH, Koxopbie Moryx ôbixt CO^TCHW
flJIH 3XOFO;

d) noompeHHe H oôecne^eKHe oÔMena Meacay pasjiHHHbiMH cxpanaMH HH(J)opMa- 
UHCJÎ, onbixoM, coxpyanHKaMH H 3KcnepxaMH B oôjiacxa samHTbi H cnaceHHH 
nacejiCHHH H HMymecxBa;

e) oKasaHHe no npocbôe rocyaapcxB-HJieHOB Heo6xofliiMoro xexHHnecKoro coaefi- 
CXBHH, BKJHOH3H npcaocxaBJieHHe njianoB opraHHsainiH, HHCxpyKxopoB, SKC- 
nepxoB, oôopyflOBaHHH H MaxepHajiOB B COOXBCTCXBHH c neoôxoflHMocxbio;

f) cosflaHHe H noflflepacaHHe xaicnx XCXKHHCCKHX cnyac6, Koxopwe Moryx noxpe- 
6oBaxbCH BKjiiOHaH ueHxpw flOKyMCHxauHH, noaroxoBKH oôopyaoBaHHH, nayi- 
HO-HccjieflOBaxejibCKHe H HHWC uenxpbi;

g) côop H npeflocxaBjieHHe HH4)opMauHH no Bonpocy o npHHUHnax aamaxbi H aeft- 
CXBHH OpraHHsauHH B OXHOUICHHH onacHocxn, yrpoacaromefl naceneHino B cJiy- 
nae HaBOflHeHHK, seMJiexpaceHnK, CHOKHbix oÔBaJioB, KpynHbix no>KapoB, ypa- 
ranoB, npopbisa DJIOXKH H HHWX paapyuieHHtt, a xanace B cjiynae sarpasHCHHH 
BOflW H Bosflyxa HJIH HanaaeHHft c HcnojTb3OB3HHeM coBpeMCHHbix cpeflCXB
BeflCHHH BOCHHblX flCHCXBHH;

Vol.985,1-14376



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 27

h) côop H npeflocraBjieHne OTICTOB, nccne,aoBaHHH, Hayqnbix paôoT H cneiniajib- 
Hbix flOKyMCHTOB no Bonpocy saïUHTbi H cnaceHHH HacejieHHH H HMymecTBa;

/) côop H npeflocxaBjieHHe HH<J>opManHH oTHOCHTejibno coBpeMCHHoro o6opyao- 
saHHH H MarepHajioB, HcnojibsycMbix npn ocymecTBjieHHH onepaunâ B cjiyiae 
onacHOCTCH, ynoMHHy-rbix B nyHKTe «g»;

j) cofleficTBue rocy^apcTBaM-HJienaM B <J>opMHpoBaHHH cpeAH HacenenHH cosaa-
TCJIbHOrO OÔmeCTBCHHOrO MHCHHH O >KH3H6HHO B3»CHOfl HCo6xOflHMOCTH npe-

H aKTHBHoro BMemaTenbCTBa B cjiynae CTHXHHHOFO

k) Hsyienne H yuacTHe B o6Mene snanHHMH H onbiTOM, HaKonjieHHWMH B CBHSH c
COOTBeTCTByiOmHMH npeBCHTHBHblMH MCpaMH B OTHOUICHHH ymepÔa, 
npHIHHCHHOrO CTHXHÔHblMH 6eflCTBHHMH;

/) HHTCHCH^HKauHH ycHJiHfi pasjiHHHbix cnacaTCJibHbix opraHH3aunft H rpynn H
opraHHsainiô H rpynn, oKasbiBaromHX noMomb, B cjiy^ae Kpynnoro CTHXHÊIHO-
ro ôeflCTBHn; 

ni) npoHBJieHHe HHHimaTHBbi SJIH npnBJieHeHHH rocyaapcTB-qjieHOB H yqacxne B
onepanHHX no oKaaaHHK) noMomu B cjiynae Kpynnwx CTHXHHHWX 6eflCTBHft; 

n) HsyieHHe H pacnpocxpaHenne snannô no Bonpocy oGyieHHH, noaroTOBKH H
cnaGaceHHH nepconajia ana. yqpeacflCHHfl no cnaceHHio H samnxe; 

o) cofleacTBHe nayqHbiM nccjieaoB3HHHM no BonpocaM samHTbi H cnacenHH nace- 
H HMymecTBa, HcnojibsyH HH^opMannio, ny6jinKauHio HccneflOBaHHH H 

HHbie cooTBCTCTByiomHe cpeacTBa.

HACTb in. MJlEHbl OPFAHHSAUHH 
Cmambx 3. Tlpneu B njienbi OpraHHsainiH OTKPWT ana BCCX rocy^apcxs.
Cmamt>n 4. FocyaapcTBa MoryT cxaxb ijienaMH OpranHsauHH nyxeM

HacToamero VcraBa B COOTBETCTBHH c HX KOHCTHTynHOHHoft nponeaypon.
Cmambn 5. B cjiyqae HCBbinoJiHeHHH HJICHOM OpraHHsaiiHH CBOHX (

BblX OÔHSaTCJIbCTB HO OTHOUICHHK) K OpraHHSanHH HJ1H KaKHX-HHÔO HHblX OÔH3a-
TejibcTB, npeaycMOTpeHHbix nacToaiuHM VcxaBOM, FenepajibHaH AccaMÔ^ea MO- 
acex npHHHTb pesojiiouHK) o BPCMCHHOM JTHUICHHH HjicHa OpraHHsauHH npas H 
npHBHJierHii, npeaocTaBneHHbix eMy KaK HJieny OprannsanHH, ao TCX nop, noKa OH 
ne BbinojiHHT CBOH (J)HHaHCOBbie HJTH HHbie o6»3aTejibCTBa.

Cmarrtbn 6. Jlioôoft IJICH OprannsauHH MOJKCT BbiHTH HS cocTasa IJIBHOB 
OpraHHaauHH, npeacTaBHB sa flsenaaiXaTb MCCHUCB ao 3Toro yBeaoMJicHHp B n«cb-
MCHHOH (J)OPMC H3 HMH FeHepaJlbHOFO CCKpCTapJI, KOTOPblH HCMeflJlCHHO H3BCCTHT
Bcex HHCHOB OpraHHsauHH o nojiyieHHH HM TaKoro

HACTb IV. OPFAHbl

Cmambfi 7. Paôoxa Oprannsaunn
a) Fenepa^tbHOH AccaMÔJieefl (B najibHeftuieM HMenyeMOH «AccaMÔJiea»),
b) HcnojiHHTejibHbiM COBCTOM (B flanbHeftuieM HMenyeMbiM «COBCT»),
c) CeKperapHaxoM,
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HACTt v. rEHEPAJIbHAfl ACCAMEJlEfl
Cmambx 8. AccaMÔnen HBJIHCTCH BBICUIHM opraHOM OpraHHsauHH H co- 

CTOHT H3 aejieraTOB, npeacTaBjTHK>mnx rocynapCTBa-HjieHbi.
Cmambx 9. Kaacfloe rocyaapCTBo-HjieH npeflCTaBJieno OAHHM
Cmambfi 10. AccaMÔnea coônpaexcH na oiepeflHbie CCCCHH c «HTepsarroM, 

ne npeBbiuiaioinHM flsa roaa, H B cnynae nafloOHOCTH — na cneinianbHbie CCCCHH. 
CneimanbHbie CCCCHH cosbisaiOTCH no npocbôe CoseTa HJIH ôojibiiiHHCTBa rocyaap-
CTB-qjICHOB.

CmambH 11. AccaMÔJieat na Kaacaofi onepeflHoft CCCCHH Bbionpaer cTpany, B 
Ooft COCTOHTCH cjieflyKDiuaa onepeflHaa CCCCHH, npnicM COBCT snocneflCTBHH 

MCCTO npoBeaenHH CCCCHH. Mecro npoBeaeHHH cneuHanbaott ceccira 
COBCTOM.
12. AccaMÔnen Hsonpaex npeaceaaTejiH H saMecTHTena npeflceaa- 

TCJIH, a Tanace apyrnx qjieHOB npesHflHyMa B nanajie Kaacaofi oiepeflHofi CCCCHH.
3TH JIHHa COXpaHHKJT CBOH nOJIHOMOHHH BnpCAb flO HSÔHpaHHH HX npeCMHHKOB.

Ctnambx 13. AccaMÔnea ycraHaBJiHBaeT CBOH coôcTBCHHbie npasuna npoue-

CmambH 14. B AononHeane K (JiynKUHHM, o6ycjroBJieHHWM B jipyrHX cxaxbHX 
nacTOHmero VcraBa, ocHOBHbiMH oÔHsaHHocTHMH AccaMÔnea HBJIHCTCH:
a) onpeflejieHHe HanpasjieHna aeHTejibHOCTH fljrn ocymecTBJienHH 4>yHKUHfi Opra-

HHSaUHH, OÔyCJlOBJlCHHblX B CTaTbC 2;

b) onpeflejieHHe cxpan-HjieHOB OpraHnaauHH, KOTOPWM npeaocTaBJiaexcH npaso 
HaanaqaTb CBOHX npeflCTaBHTejieîi B HcnojiHHTejibHbift COBCT;

c) HasHaneHHe renepajibHoro ceKpeTapa;
d) paccMOTpeHHC H yTBepîKfleHHe flOKJiaaoB H flCHTejibHocTH CoBera H FeHepajib- 

HOFO ccKpeTapa;
e) yicasaHHH Cosery B cnynae HeoôxoflHMOCTH H cosflaHHe raKHX KOMHCCHH, KOTO- 

pwe MoryT OKaaaxbCH Hy»cHbiMH AJIH paôoTbi OpranHsaunn;
f) KOHTpoJib sa ^HHancoBofl nojiHTHKofi OpraHHsauHH H paccMOTpeHHe H yi-

g) COflCHCTBHe npOBCfleHHK) H npOBCfleHHC HayHHblX HCCJICflOBaHHH B OÔJiaCTH flCH-
rejibHOCTH no 3aiu,HTe H cnaceHHK) cHjiaMH nepcoHajia OpranHsauHH, nyxeM
COSflaHHH CBOHX COÔCTBCHHWX HCCJICflOBaHHH H HCCJieflOBaTCJlbCKHX HHCTHTy- 
TOB HJTH nyXCM COTpyflHHHCCTBa C OCj>HUHaJïbHbIMH H HCO(})HUHajTbHbIMH yHpCÎK-
flCHHHMH jiHDÔoro rocyflapcTBa-HJieHa c corjiacHH ero npaBHTejibCTsa;

h) COSflaHHC JHOÔblX HHblX yqpOKflCHHH, KOTOpblC 6yflyT npHSHaHbl JKCJiaTCJlb-
HMMH;

/) npnrjiaiiieHHe Jiio6oH opraHHsauHH, Me^cflyHapoflHofl HJIH HauHonajibHOH, npa- 
BHTejibCTBeHHott HJIH HenpaBHTejibCTBCHHott, saflaiH KOTOpoft cxoflHW c safla- 
H3MH OpraHHsauHH, HasHaneHHe npeflCTaBHTejieK AJIH ynacTHH, 6es npasa ro- 
jioca, na CBOHX COOCTBCHHMX sace^aHHHX HJIH na coswBaeMbix eio KOH<i)epeH- 
UHHX Ha ycjiOBHHX, ycTanaBJiHBaeMbix FeHepajibHOH AccaMÔJieeft; npnrjiame-
HHH HanpaBJIHIOTCH TOJIbKO C COFJiaCHH COOTBCTCTByiOmerO npaBHTCJlbCTBa;

Vol. 985,1-14376



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 29

j) ycraHOBjieHHe npaBHn, npeflnncbiBaromnx npoueaypbi, Koxopwe
ÔblTb npHHHTW paSJIHIHblMH OpraH3MH OpraHH33UHH, H B OCO6eHHOCTH OÔ-
IUHX npasHji, nojioaceHHH o cfrHHaHcax, a Taioice nonoaceHHH o nepconane Opra-

k) COSAaHHC TeXHHHCCKHX KOMHCCHH B COOTBCTCTBHH C nOJIOJKCHHHMH HaCTH IX,
onpeflejieHHe HX (tyHKinra, KoopflHHHpoBanne HX fleHTejifaHocTH H paccMorpe- 
HHC HX peKOMCHflauHH; 

/) onpeflejieHne Mecxa HaxoHcaeHHH CeKpexapHaTa OpraHH3aunH;
m) npHHHTHC ^K)6bIX HHblX COOTBCTCTByromHX MCP, CnOCOÔCTByiOmHX flOCTHHCC-

HHIO
15. Ka^caoe rocyaapCTBO-ijien HMCCT Ha AccaMÔjiee oann rojioc. 

Pemenufl npHHUMaioTca ôoJibuiHHCTBOM B use TPCTH TOJIOCOB, noaaHHbix aa HJIH
npOTHB.

Cmambx 16. ripHcyrcTBHe aejieraTOB ôojibiiiHHCTBa rocyaapCTB-HneHOB HC- 
KBopyMa Ha saceflaHHHx

vi. HCnOJlHHTEULHblfl COBET 
Cmambx 17. Hcno^HHTejibHbift COBCT HB^HCTCH HcnojiHHrejibHbiM opranoM

18. npHHHMa» BO BHHManHe cnpasefljiHEoe reorpattHHecKoe pac- 
, AccaMÔJien ycranaBjiHEaeT KonHiecTBa H^CHOB HcnonHHTenbHoro 

H H36npaeT TCX H^CHOB, KOTOpwM npeflocTaBjiHCTca npaBo HasHaïaxb 
CBOHX npeflcxaBHTejiefl B COBCT.

CmambH 19. HJICHH CoscTa H36npaK>TCfl CPOKOM na neTbipe roaa; nojio- 
HJICHOB nepeHSÔHpaercH Ka>Kflbie p&a roua.

20. COBCT nposoflHT CBOH aaceaannH HC peace oflHoro paaa B roa H 
MCCTO nposeacHna xaïKaoro CBoero

CmambH 21. Cnemiajibnaa CCCCHH HcnojiHHTejibnoro coBexa cosbiBaexcH B
COOTB6TCTBHH C HpaBHJiaMH, COflCpHCaiUHMHCH B nOJlOHCeHHHX, DOCJIC nOJiyHCHHH
FenepajibHbiM cenpeTapeM npocbôbi 06 STOM OT 6ojibmHHCTBa HJICHOB HcnonHH- 
TenbHoro coBCTa.

Cmambx 22. COBCT H3ÔHpaeT csoero npeflceaaTejia H saMecTHTCJiH npeace- 
us nucjia CBOHX HJICHOB.

Cmambx 23. B aonojiHCHHe K <})yHKUHHM, onpeaeneHHtiM B apyrnx craxbax
YCTasa, OCHOBHblMH (JjyHKUHHMH HcnOUHHTCJlbHOrO COBCTa

à) BbinojiHCHHe peiuenufl, npHHHTbix AccaMÔneett, H HanpaBJieHHe aearejibHOCTH 
OpraHH3auHH B COOTBCTCTBHH c uejibK) TBKHX peiuenHtt;

b) HsyneHHe BCCX sonpocoB, Kacaiomaxca saïuHTbi H cnacenna nacejieHHH H 
mecTBa B MOKflynapoaHOM MacuiTaôe;

c) noaroxoBKa nosecTKH AHH AccaMÔJieH H pyKOBoaamax ynasanHô TexHHiecKHM
KOMHCCHHM npH nOflrOTOBKC HX nOBCCTKH flHH;

d) npeflocraBTieHHe flOKjia^a o CBOCH fleflTejibHOcra Ka>Kflbfl CCCCHH AccaMÔJien;
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e) ynpaBjiCHHe (JmnaHcaMH OpranHaanHH B COOXBCXCXBHH c nojioaceHHHMH "îa- 
CXH X Vcxasa;

f) npeflcxaBJieHHe AccaMÔJiee KoncyjibxauHH no BonpocaM, nepeflannbiM eMy Ac- 
caMÔjieeft HJIH BOSHHKaiomHM nepefl OprannsauneH B CBJOH c KOHBCHIIHHMH, 
corjiauieHHHMH H npasHjiaMH;

g) npeflcxaBJieHHe AccaMÔJiee no co6cxBCHHOH HHHHHaxHBe COBBTOB H npeflJio5Ke-

h) npeflcxaBJieHHe na paccMOTpenne H o^oôpenne AccaMÔneH oômefi nporpaMMbi
paôoxbi na onpeaeneHHbiH nepnofl EPCMCHU; 

/) H3y«ieHHe scex Bonpocos, OTHOCHIUHXCH K ero KOMneTCHUHn; 
j) B npeaejiax Kpyra BeaennH H (JjHHancoBbix BOSMoacHOCTett OpraHHsauHH npn-

HHMaTb Mepbi B cjiysaflx, xpeôyiomHx HeMeanennoro aeftcTBHH; 
k) HafleneHHe renepanbHoro ceRpexapa nojinoMOHHHMH na npHHHTHe peoôxoflH-

Mbix Mep no npoBCfleHHK) cnacarejibHbix onepaanft B cjiynae CTHXHHHOFO 6efl-
CTBHH; 

/) ocymecTBJieHHe HsyneHHH H HCcjieaoBaHHH Bonpocos, na Kpaflnraio cpoinocxb
KOTOpbix oôpameno BHHManne CoBCTa moôbiM HJICHOM OpraHHsauHH HJIH Fe-
nepanbHbiM ceKpexapeM;

ni) ocymecTBJieHHe JiK)6bix HHWX 4>yHKUHH, KOTOpwe MoryT 6biTt BO3JioaceHW Ha 
nero
CmambH 24. Kaacflwft IJIBH CoscTa HMCCT O^HH rojioc. PCUICHKH

MaiOTCH npOCTbIM ÔOJlbUIHHCTBOM HOflaHHblX FOJIOCOB.

CmambH 25. KsopyM na aaceflaHnax Cosexa cocraBJiHKDT ABC xpera ero

vu. CEKPETAPHAT
CmambH 26. IIocTOHHHbiH ceKpeTapnar OprannsauHH COCTOHT H3 FeHe- 

panbHoro cexpCTapH H Tanoro xexHHqecKoro H aflMHHHCTpaTHBHoro nepconajia, 
KoxopbiH MOMCCT noTpc6oBaTbca fljiH pa6oxbi OpraHHaauHH.

CmambH 27. TeHepajibHbiH ceKpexapb HasnanaeTCH AccaM6^eeH no npea- 
CoBexa na ycjioBHax, onpeaejiHCMbix AccaMÔnceft. TeHepajibHbiH CCK-

HBJIflCTCH TJiaBHblM XeXHHqCCKHM H aflMHHHCTpaTHBHblM aOJI5KHOCTHWM
JIHUOM OpraHHsauHH.

CmambH 28. FeHepajibHbiH ceKpexapb no flonacnocTH (ex officia) «BJIHCXCH 
cenpexapeM AccaMÔnen H Cosexa H npncyxcxsyex no AOJI^CHOCXH (ex officia) na 
BCCX KOMHCCHHX OpraHH3auHH. OH Moacex nopyinxb BbinonneHHe SXHX

CmambH 29. FeHepajibHbiK cenpexapb eaceroflno cocxasnHex H npeacxaB- 
CoBexy ^HHancoBbie oxiexbi H éioa^exHbie CMCXW

CmambH 30. FeHepajibHbiH ceKpexapb na3Ha«iaex nepconaji CeKpexapnaxa B 
COOXBCXCXBHH c noJioaceHHHMH o nepcoHajie, ycxaHOBneHHbiMH AccaM6neeft. Flpn 
HafiMe nepconajia rjiaBHbiM coo6pa»:eHHeM flonacna HBjinxbCH Heo6xoflHMOcxb 
oôecneiHXb caMbitt BMCOKHH yposenb pa6oxocnoco6HocxH, ao6pocoBecTHOcxH H

xapaxxepa CeKpexapnaxa. /loji^cHoe BHHMa-
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HHC oôpaïuaeTca Taioice na BaacnocTb nofl6opa nepconajia na BOSMOJKHO IUHPOKOH 
reorpa<})HHecKOH OCHOBC.

CmambH 31. YCJIOBHH paôoTbi nepconajia Oprannsaunn, nacKojibKO BOS- 
MO5KHO, flojœnbi 6biTb anajiorHiiHbi ycnoBHHM apyrax

CmambH 32. npn HcnojineHHH CBOHX oôasaHHOCTeft reuepajibHbiH ceKpe- 
Tapb H nepconaji ne floJiHCHbi sanpauiHsaTb HJIH nojiynaTb ynasanna OT KaKoro 6w 
TO HH 6biJio npasHTejibCTBa HJIH BJIBCTH, nocTopOHHeft fljia OprannsauHH. OHH
flOJI^CHbl BO34epaCHB3TbCH OT JIK)6bIX flCHCTBHH, KOTOpblC MOFJIH 6bl OTp33HTbCH 
H3 HX nOJIOJKCHHH K3K MOKflyHapOflHblX flOJl»(HOCTHbIX ^HU. Ka>KflbIH
OpraHHsauHH co CBOCH CTOponu oGasyeTca ysaacaTb cyry6o 
x3paKTep o6fl3aHHOCTCH FeHepajibHoro ceKpeTapa H nepconana H ne
OKa3bIB3Tb H3 HHX BOSflCHCTBHH HpH HCnOJIHCHHH HMH CBOHX OÔHSaHHOCTCH HO OT- 
HOUlèHHIO K OpraHH33UHH.

vin. KOHOEPEHUHH
CmambA 33. Oprannsauna ocymecTEnaeT BosjioacenHbie H3 née 

CTH, nepeiHCJienHbie B CTaTbe 2, oprannsya TaKHce oômne H MCCTHMC
CHMnosnyMbi H flpyrne TexHHHecKHe coBemanna. IlpeflCTaBHTejiH rocy- 
ne HBjiaiomHxca HJIBHSMH OpraHHSauHH, MoryT npHcyTCTBosaTb na STHX 

coBemaHHax B KanecTBe naGjiioaaTejieH, KaK H aeneraTM MeacflynapoflHbix H na- 
UHonajibHbix, npaBHTeJibCTBCHHWX H HenpaBHTejibCTBCHHbix opraHHSauHH. 
XapaKTep Tanoro npeacTaBHTejibCTBa onpeaenaeTca AccaMOjieeft HJIH COBCTOM.

CmambH 34. COBCT H renepajibHbiH ceKpcTapb MoryT 
CTaBHTejibCTBO OpraHHsauHH na KOH^epenuHax, B KOTOPMX, no MHCHHIO Co- 

OpraHHsauna saHHTepecoBana.

HACTb ix. KOMHCCHH
Cmambx 35. COBCT ynpeac/iaeT no ynasannio AccaM6jien Tanne KOMHCCHH, a 

T3K>Ke no CBOCH COÔCTBCHHOH HHHunaTHBe HJIH no npezuioJKeHHK» FeHepajibHoro 
ccKpcTapn y^peîKflaeT nioôbie apyrne KOMHCCHH, cymecTBOBanHe KOTOPWX 
ca uejiecooôpasHbiM zuia ocyiuecTBjieHna nio6bix uejieft, OTHOcamnxca K 
UHH

36. COBCT BPBMH OT BPCMCHH, H BO ÈcaKOM cjiynae eaceroano, ne- 
sonpoc o HeoôxoaHMocTH flajibHCHiuero cymecTBosaHHa

TCXHHHeCKOH KOMHCCHH.

CmambH 37. Hjienbi Oprannsaunn HMCIOT npaao H3 npeacTSBHTejibCTBo B
T3KHX TCXHHqeCKHX KOMHCCH3X.

CmambH 38. KaîK^aa TexHHnecKaa KOMHCcna HSÔnpaeT cBoero 
Tejia. OH MOJKCT ynacxBOBaTb B sace^aHnax ACCBMOJICH H CoseTa ôes npasa 
rojioca.

CmambH 39. COBCT MOKCT npHHHMaTb peuienna o COS^SHKH HJIH yqacTHH 
OpraHHSauHH B coBMecTHbix HJÎH cMeiiiaHHbix KOMHCCHax, Hspa/iy c apyrHMH opra-
HH33UHaMH, paBHO K3K H npejICT3BJTaTb OpraHHSaUHK) B KOMHCCH3X, COSflaHHblX 
T3KHMH flpyrHMH Opr3HH3aUHaMH.
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HACTt X. OHHAHCbl

Cmambn 40. FeHepajibHbiH ceKpexapb cocxaBjiaex H npeacxasjiaex na pac- 
cMOxpeHHe Cosexa «KeroflHbie ÔKWKexHbie cMexbi Oprannsaunn. COBCX pac- 
CMaxpHBaex H npeflcxasjraex AccaMÔJiee SXH ôioflHcexHbie CMexbi BMBCXC c 

peKOMeHflaunaMH, KaKHe COBCX nojiaraex

Cmambfi 4L AccaMÔJiea ycxanaBjiHBaex MaKCHMajibHbie cyMMbi pacxoflOB 
OpraHHsauHH na 6ase 6ioa>KexHbix CMCX, npeacxaBjieHHbix HcnojiHHxejibHWM 
COBCXOM.

Cmambn 42. Pacxoflbi OprannsauHH pacnpeaejiaioxca Meacay HJienaMH Op- 
B COOXBCXCXBHH co uncajiOH, ycxanaBJiHBaeMOH

Cmambx 43. AccaMÔJiea aejiernpyex HcnojinnxejibHOMy coBexy HOJIHO- 
B xaKOM o6teMe, KOXOPWH Heo6xo«HM fljia yxsep»cfleHHa e^ceroflHbix pac- 
OpraHHsauHH B npeaejiax, ycxanoBJieHHbix AccaMÔjieen.

Cmambn. 44. AccaM6;iea HJIH COBCX, fleficxByiomHH ox HMCHH AccaMÔJien, 
Moryx npHHHMaxb flapbi H noHcepXBOBaHna, npeaocxaBjieHHbie OpranHaauHH, ecnn 
ycjiOBHa, na Koxopbix SXH flapbi H no>KepxBOBaHHa npeaocxaBjieHbi, npneMneMW

AccaMÔjien HJIH Cosexa H ne npoxHBOpenax uenaM H nojinxHKe Oprannsaunn.

i. AOKJIAflLI, nPEaCTABJl^EMbffi 
HJ1EHAMH

CmambH 45. Kaxfloe rocyaapcxBo-nneH nanpasjiaex OprannaaiiKH 3aKOHbi, 
npaBHjia, o4)HUHajibHbie aoKjiaflbi H cxaxHCxniecKHe flaHHbie, oxnocamneca K sa- 
iHHxe H cnaccHHio HacejieHHa H HMymecxsa, Koxopue GHJIH onyonHKOBanbi B flan- 
HOH cxpaHe.

HACXb XH. nPABOBOH CTATYC
Cmambn 46. Ha xeppnxopHH cxpaubi MecxoHaxoîKfleHHa uixaG-KBapxHpw 

OpraHHsauna nojibsyexca xaKott npaBocnocoÔHOCXbK) H JibroxaMH, nanne Moryx 
OKaaaxbca HeoôxoflHMbiMH fljia flOcxHacenna ee uenefi H BbinojineHHa ee 4>yHKUHH.

47. Ha xeppnxopHH cxpanw MecxoHaxoacflCHHa iiixa6-KBapxHpbi 
OpraHHsauna nojibsyexca xaKHMH npHBHjiernaMH, KaKHe Moryx OKasaxbca neoôxo- 

fljia flocxH»ceHHa ee uejieft H BbinojineHHa ee
Cmambn 48. flonacHocxHbie H o<i>HUHajibHbie Jinua OpraHHaauHH nojibayrox- 

ca pasHbiM oGpaaoM xaKHMH xibroxaMH na xeppnxopHH cxpanw MecxoaaxoKfleHHa 
iiixa6-KBapxHpbi, KaKHe neo6xoflHMbi gna nesasHCHMoro BbinojineHHa HMH CBOHX 

B csa3H c fleaxejibHocxbio

xiii. nonPABKH

Cmambn 49. FeHepajibHbiH ceKpexapb cooômaex TCKCX npeaiiaraeMbix no- 
npasoK K HacxoameMy Vcxasy rocyaapcxBaM-qjieHaM ne nosflHee HCM sa mecxb MC- 
caueB 40 paccMoxpeHHa HX AccaMoneefi. IlonpaBKH scxynaiox B cnny B OXHOUICHHH 
BCCX rocyaapcxB-qjieHOB nocjie HX yxBepataeHHa ôonbuiHHcxBOM B «se xpexH rono- 
COB AccaMÔncH H npHHaxna HX asyMa xpexaMH rocy^apcxs-ineHOB B COOXBCX-
CXBHH C HX KOHCXHXyUHOHHblMH
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xiv. B3AHMOOTHOIHEHH.H C APVFHMH OPrAHH3AHH.SMH
50. Oprannsaïuifl ycxaHaBjrasaex 3<J><J)eKXHBHbie OXHOIHCHHH H xec- 

Hoe coxpynHmecxBo c xaKHMH ApyrHMH MOKnpaBHxeJibcxBCHHbiMH H HenpasH-
XejIfaCXBCHHblMH OpraHHSaUHHMH, C KOXOpbIMH 3XO MO5KCX OKasaXbCH «eJiaXBJlb-
HbiM. Jlioôoe o(|)HUHajibHoe cornameHHe, aaKJifoqeHHoe Me»;fly xaKHMH oprannsa- 
HHHMH, noflJieacHX yxBepacfleHHio HcnojiHHxejibHWM COBCXOM.

HACXb xv. BCTYnJlEHHE B CHJIV
CmambH 51. C co6jnofleHHCM nonoaceHHo Macxn III Hacxonmnfi Vexas 

ocxaexcH oxKpbixbiM fljiH noflHHcaHHa HJIH npHHHTH» ero BceMH rocyaapcxBaMH.
CmambM 52. HacxoamHH Vexas Bcxynax B cnjiy, Kor^a 10 rocyaapcxB npn-

COeflHHHXCH K HCMy.

Cmambx 53. Rna rocyaapcxBa, Koxopoe paxH<})HUHpoBajio Vexas HJIH npn- 
K HCMy nocjie xoro, KBK OH Bcxynnji B cnjiy, Vexas scxynnx B cnjiy na

flCHb CO flHfl C^aiH HMH H3 XpaHCHHC CBOHX flOKyMCHXOB O 
UHH HUH npHCOeflHHCHHH.

B yflocxoBEPEHHE HEFO HHacenoflnHcaBuiHecH, ôyayHH na xo 
oôpaaoM ynojiHOMOHCHbi cooxBexcxByiomHMH npaBHxejibcxsaMH, nofliracajiH na- 

Vexas.
COCXABJIEHO B MOH3KO, OKXfl6pH CeMHaflUaXOFO flHH, XbICHia

uiecxoro roaa, s O^HOM 3K3eMnjiHpe Ha KHxancKOM,
pyccKOM H ncnancKOM H3biKax, HS Koxopbix KaacflbiK XCKCX pasno 

ayxeHXHHCH, opHrHHajibHbiH XCKCX Koxoporo ôyaex c^aH B apxHB CeKpexapnaxa 
Me^AyHapo^HOH opraHHsauHH rpa>KflaHCKOH oôoponbi, KOXOPWH pasomjiex aase-
PCHHblC KOHHH CFO BCCM FOCyflapCXBaM, HOflnHCaBIIIHM H npHCOeflHHHBUIHMCa K

Vcxasy.
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[SPANISH TEXT —TEXTE ESPAGNOL]

CONSTITUCIÔN DE LA ORGANIZACIÔN INTERNACIONAL DE 
PROTECCIÔN CIVIL

PREÂMBULO
A fin de intensificar y coordinar a escala mundial el desarrollo y perfecciona- 

miento de la planificaciôn, de los métodos y de los medios técnicos que permitan pré 
venir y atenuar las consecuencias de las catâstrofes naturales en tiempo de paz, o del 
empleo de las armas en tiempo de guerra, los Estados contratantes han redactado de 
comûn acuerdo la siguiente Constituciôn:

PARTE i. INSTITUCIÔN

Articula 1. La Organizaciôn Internacional de Protecciôn Civil (llamada en 
adelante "la Organizaciôn") queda instituida por la présente Constituciôn.

PARTE il. FINALIDADES

Articula 2. Las finalidades de la Organizaciôn son las siguientes: 
à) establecer y mantener una relaciôn estrecha con las organizaciones dedicadas a la 

protecciôn y salvamento de personas y bienes;
b) promover el establecimiento y fomento de un organisme de protecciôn civil en 

aquellos paises en los que no existe, principalmente en los paises en vias de desa 
rrollo, y asistir a las autoridades nacionales, a peticiôn de estas, a crear y promo 
ver el organisme) de protecciôn y salvamento de personas y bienes;

c) establecer y mantener una colaboraciôn efectiva con las instituciones especiali- 
zadas, los organismos gubernamentales, las agrupaciones profesionales y demâs 
organizaciones que se juzgue convenientes;

d) fomentar el intercambio de informaciones, experiencias e incluse) de expertos en 
tre los diferentes paises, acerca de la protecciôn y salvamento de personas y 
bienes;

e) projporcionar, a solicitud de los Estados miembros, la asistencia técnica 
apropiada, como planes de Organizaciôn, instructores, expertos, equipos y mate 
rial necesario;

f) establecer y mantener los servicios técnicos que se juzgue necesarios, inclusive los 
centres de documentaciôn, de estudios, de investigaciôn, de equipo, etc.

g) recopilar y difundir informaciones relativas a la prevenciôn, protecciôn e inter- 
venciôn contra los peligros que pueden amenazar a los nûcleos de poblaciôn 
como consecuencia de inundaciones, terremotos, aludes, grandes incendios, 
tempestades, roturas de embalses u otros cataclismos, a consecuencia de la 
contaminaciôn del aire o del agua, o a causa de ataques mediante artefactos 
modernes de guerra;

h) compilar y dar a conocer las labores, investigaciones, estudios y documentaciôn 
especializada, relatives a la protecciôn y salvamento de personas y bienes;

/) recoger y difundir informaciones acerca del equipo y material adecuados para la 
intervenciôn contra los peligros enumerados en el apartado (g);
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j) ayudar a les Estados miembros a crear en todos los pueblos una opinion pûblica 
bien informada en lo que atane a la necesidad vital de la prevenciôn, protecciôn e 
intervention en caso de catâstrofe;

k) estudiar y fomentar el intercambio de conocimientos y experiencias sobre las me- 
didas prâcticas que deben tomarse a fin de prévenir los danos que pudiere causar 
cualquier catâstrofe;

/) contribuir a intensificar en caso de graves catâstrofes, los esfuerzos realizados 
por los diversos organismes y agrupaciones de salvamento y de socorro;

m) tomar iniciativas de intervenciôn necesaria en zonas devastadas y ayudar a orga- 
nizar los socorros en caso de catâstrofe de gran envergadura;

n) estudiar y difundir los conocimientos necesarios para la instrucciôn, formaciôn y 
equipo de los dirigentes y personal de los organismes especializados en la protec 
ciôn y salvamento de personas y bienes;

o) estimular las investigaciones en el campo de la protecciôn y salvamento de perso 
nas y bienes, mediante la informaciôn, la publicaciôn de estudios o cualquier 
otro medio apropiado;

PARTE m. MIEMBROS

Articula 3. La calidad de miembro de la Organizaciôn es accesible a todos los 
Estados.

Articula 4. Los Estados pueden llegar a ser miembros de la Organizaciôn 
aceptando esta Constituciôn de conformidad a las disposiciones de la Parte XV y de 
acuerdo con sus respectives procedimientes constitucienales.

Articula 5. Si un Estado miembro ne cumple sus ebligaciones financieras con 
la Organizaciôn, o falta de cualquier otra manera a las ebligaciones que le impene la 
présente Constituciôn, la Asamblea general puede suspender, por resolucién, a diche 
Estado miembro en el ejercicie de sus derechos y del goce de sus privilégies corne 
Miembro de la Organizaciôn hasta que haya cumplide dichas obligaciones, ya sean 
financieras o de otra indele.

Articula 6. Tode Miembro puede retirarse de la Organizaciôn, avisando per 
escrite con doce meses de anticipaciôn al Secretarie general de la Organizaciôn, 
quien infermarà inmediatamente a todos los Miembros de la misma.

PARTE iv. ÔRGANOS

Articula 7. El funcienamiento de la Organizaciôn cerre a cargo de:
a) La Asamblea General (llamada en adelante "la Asamblea");
b) El Conseje Ejecutivo (llamado en adelante "el Consejo");
c) La Secretarfa.

PARTE v. ASAMBLEA GENERAL

Articula 8. La Asamblea es el organe suprême de la Organizaciôn y esta for- 
mada por delegades représentantes de les Estados miembres.

Articula 9. Cada Estado miembro esta representado per un delegade.
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Articula 10. La Asamblea se reûne en sesiôn ordinaria con un intervale no su 
perior a dos aiïos, y en sesiôn extraordinaria cuando las circunstancias lo exijan. Las 
sesiones extraordinarias seràn convocadas a solicitud del Consejo o de la mayoria de 
los Estados miembros.

Articula 11. En cada sesiôn ordinaria, la Asamblea designarâ el pais en el que 
se celebrarâ la siguiente sesiôn ordinaria; el Consejo fijarâ posteriormente el lugar. El 
Consejo designarâ el lugar en que se célèbre cada sesiôn extraordinaria.

Articula 12. La Asamblea elegirâ un Présidente y un Vicepresidente, asî como 
los demâs miembros de su Oficina, al principio de cada sesiôn ordinaria. Estos 
permaneceràn en sus cargos hasta que se elijan sus sucesores.

Articula 13. La Asamblea adoptarâ su propio reglamento interno.

Articula 14. Aparté de las atribuciones que le confierai los restantes articulos 
de la présente Constituciôn, la Asamblea tendra las siguientes funciones:
a) determinar las medidas de carâcter general, a fin de alcanzar las finalidades de la 

Organizaciôn segûn estàn enunciadas en el articulo 2;
b) elegir los Estados que hayan de designar a un représentante en el Consejo;
c) elegir al Secretario general;
d) estudiar y aprobar los informes y actividades del Consejo y del Secretario gène- 

rai;
e) dar instrucciones al Consejo y crear todas las comisiones necesarias para desa- 

rrollar las actividades de la Organizaciôn;
f) vigilar la poh'tica financiera de la Organizaciôn, examinar y aprobar su presu- 

puesto;
g) promover y realizar investigaciones en el campo de la protecciôn y del salvarnen- 

to, utilizando el personal de la Organizaciôn o creando instituciones de estudios 
e investigaciôn propias, o incluso en cooperaciôn con instituciones oficiales o no 
oficiales de cualquier Estado miembro, con el consentimiento de su Gobierno;

h) crear las instituciones que se considère convenientes;
/) invitar a cualquier Organizaciôn internacional o nacional, gubernamental o no 

gubernamental, que tenga responsabilidades relacionadas con las de la Organi 
zaciôn, a que nombre représentantes para participar, sin derecho a voto, en sus 
reuniones o en las de sus comisiones y conferencias celebradas bajo sus auspicios 
y en las condiciones que prescriba la Asamblea General; en el caso de organiza- 
ciones nacionales, las invitaciones se cursarân solamente con el consentimiento 
del Gobierno interesado;

j) redactar los reglamentos que prescriban los procedimientos de los diversos ôrga- 
nos de la Organizaciôn y especialmente, el Reglamento general, el Reglamento 
financière) y el Estatuto del Personal;

k) establecer las comisiones técnicas, de conformidad con lo dispuesto en la Par 
te IX, asî como définir sus atribuciones, coordinar sus actividades y examinar sus 
recomendaciones;

/) fijar la sede de la Secretaria permanente de la Organizaciôn;
m) tomar las medidas apropiadas para alcanzar las finalidades de la Organizaciôn.

Articulo 15. En las votaciones de la Asamblea, cada Estado miembro tiene 
derecho a un solo voto. Las decisiones de la Asamblea se tomarân por mayoria de 
dos tercios de los votos emitidos a favor o en contra.
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Articula 16. Para que haya quorum en las sesiones de la Asamblea, sera nece- 
saria la presencia de les delegados que représenter! a la mayorîa simple de les Estados 
miembros.

PARTE vi. CONSEJO EJECUTIVO 
Articula 17. El Consejo Ejecutivo es el Organo ejecutivo de la Organization.
Articula 18. La Asamblea détermina el numéro de miembros que forman el 

Consejo y elige los Estados que han de nombrar un delegado, teniendo en cuenta una 
distribution geogrâfica equitativa.

Articula 19. El mandato de los miembros del Consejo dura cuatro anos, reno- 
vàndose la mitad del Consejo cada dos anos.

Articula 20. El Consejo se reûne por lo menos una vez al ano y détermina el 
lugar de cada sesiôn.

Articula 21. El Consejo Ejecutivo puede reunirse en sesiôn extraordinaria, de 
conformidad con las normas fijadas por el Reglamento, después de que el Secretario 
general haya recibido peticiones en tal sentido de la mayoria de los miembros del 
Consejo.

Articula 22. El Consejo elige a su Présidente y Vicepresidente entre sus miem 
bros.

Articula 23. Ademàs de las atribuciones que le confieren otros articulos de la 
présente Constitution, las funciones principales del Consejo Ejecutivo son:
a) poner en prâctica las decisiones tomadas por la Asamblea y conducir las activi- 

dades de la Organization de acuerdo con tales decisiones;
b) estudiar toda cuestion relativa a la protection y salvamento de personas y bienes 

en el âmbito internacional;
c) preparar el orden del dia de la Asamblea General y dar directrices a las comisio- 

nes técnicas para la preparation del programa de sus trabajos;
d) presentar un informe de sus actividades en cada sesiôn de la Asamblea General;
e) administrar los fondos de la OrganizaciOn, de acuerdo con las disposiciones 

contenidas en la Parte X de la présente Constitution;
f) asesorar a la Asamblea en asuntos que esta le encomiende y en aquellos que le 

sean confiados a la OrganizaciOn por convenciones, acuerdos y reglamentos;
g) asesorar y presentar propuestas a la Asamblea, por iniciativa propia del Conse 

jo;
h) someter a la Asamblea para su examen y aprobaciôn, un programa general de 

trabajo para un période determinado;
/) estudiar todo asunto que esté dentro de su competencia;
j) tomar medidas de emergencia, de acuerdo con las funciones y segûn los recursos 

financieros de la OrganizaciOn, para hacer frente a casos que requieran accion 
inmediata;

k) pedir al Secretario general que tome las medidas necesarias para llevar a cabo
operaciones de salvamento en caso de calamidad; 

/) emprender cualquier estudio o investigation cuya urgencia. haya sido llevada a la
atenciOn del Consejo por un Estado miembro o por el Secretario general;
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m) desempenar cualquier otra funciôn que pudiere série confiada por la Asamblea 
General.
Articula 24. En las votaciones del Consejo, cada miembro dispone de un solo 

voto. Las decisiones del Consejo se tomarân por mayorfa simple de los votantes pré 
sentes.

Articula 25. En las sesiones del Consejo Ejecutivo, el quorum quedarâ consti- 
tuido por la presencia de dos tercios de los miembros.

PARTE vu. SECRET ARÎ A

Articula 26. La Secretaria permanente de la Organization esta formada por el 
Secretario general y el personal técnico y administrative) necesario para llevar a cabo 
las actividades de la Organization.

Articula 27. El Secretario general es nombrado por la Asamblea, a propuesta 
del Consejo y en las condiciones que détermine la Asamblea. El Secretario general es 
el mas alto funcionario administrative) y técnico de la Organizaciôn.

Articula 28. El Secretario general es, de derecho, Secretario tànto de la Asam 
blea como del Consejo, y participa con tal carâcter en las reuniones de las comisio- 
nes. Puede delegar sus funciones.

Articula 29. El Secretario general ha de preparar y presentar anualmente al 
Consejo el informe de gestion financiera y el proyecto de presupuesto de la Organi 
zaciôn.

Articula 30. El Secretario general nombra al personal de la Secretaria, de 
acuerdo con el Estatuto del Personal establecido por la Asamblea. La consideraciôn 
primordial que prevalecerâ al nombrar el personal sera la de asegurarse de que se 
mantiene al nivel mas alto posible la eficiencia, integridad y carâcter internacional- 
mente représentative de la Secretaria. Se darà la debida importancia a la contrata- 
ciOn del personal de forma que haya la mas amplia représentation geogrâfica posible.

Articula 31. Las condiciones de trabajo para el personal de la Organizaciôn se 
ajustarân en lo posible a las de otras organizaciones internationales.

Articula 32. En el cumplimiento de sus deberes, el Secretario general y el 
personal no solicitarân ni recibirân instrucciones de ningûn gobierno ni de ninguna 
autoridad ajena a la Organizaciôn. Se abstendrân de actuar de forma alguna que sea 
incompatible con su condition de funcionarios internationales. Por su parte, cada 
Estado miembro de la Organization se compromete a respetar el carâcter exclusi- 
vamente international de las funciones del Secretario general y del personal, y no 
tratarâ de influir sobre ellos en la ejecuciôn del cometido que les confia la Organiza 
ciôn.

PARTE vm. CONFERENCIAS

Articula 33. A fin de alcanzar las finalidades enumeradas en el articulo 2, 
entre otras, la Organizaciôn puede convocar conferencias générales, locales, sim- 
posios, seminarios y otras reuniones técnicas. En dichas reuniones podrân participar 
asimismo, en calidad de observadores, los représentantes de Estados no miembros,
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asi como los delegacies de organizaciones internacionales y nacionales, con caràcter 
gubernamental o no. El Consejo fijarà las modalidades de esa représentation.

Articula 34. El Consejo y el Secretario general pueden disponer la représenta 
tion de la Organization en aquellas conferencias que estimen ofrecen interés para la 
Organization.

PARTE ix. COMISIONES
Articula 35. El Consejo crearâ las comisiones técnicas que la Asamblea indi 

que y, por iniciativa propia o a propuesta del Secretario general, podrâ crear cual- 
quiera otra comisiôn que se considère conveniente para alcanzar las finalidades de la 
Organization.

Articula 36. El Consejo considerarâ periôdicamente, y por lo menos una vez 
al ano, la necesidad de mantener en funciones cada comisiôn.

Articula 37. Los Estados miernbros de la Organization tienen el privilégie de 
hacerse representar en las comisiones técnicas.

Articula 38. Cada comisiôn técnica elige a su présidente, el cual puede partici- 
par, sin derecho a voto, en las sesiones de la Asamblea y del Consejo.

Articula 39. El Consejo puede disponer la création de comisiones mixtas con 
otras organizaciones o hacer participât a la Organizaciôn en ellas, asf como la repré 
sentation de la Organizaciôn en comisiones instituidas por otros organismes.

PARTE x. FINANZAS
Articula 40. El Secretario general prepararà y someterâ al Consejo el proyec- 

to de presupuesto anual de la Organizaciôn. El Consejo examinarâ y someterâ a la 
Asamblea dicho proyecto de presupuesto, con las recomendaciones que estime 
convenientes.

Articula 4L La Asamblea determinarâ la cuantia maxima de los gastos de la 
OrganizaciOn, tomando como base el proyecto de presupuesto presentado por el 
Consejo.

Articula 42. Los gastos de la OrganizaciOn se repartirai! entre los Estados 
miernbros, de conformidad con el baremo proportional fijado por la Asamblea.

Articula 43. La Asamblea delegarà en el Consejo Ejecutivo la autoridad nece- 
saria para aprobar los gastos anuales de la OrganizaciOn, dentro de los limites fijados 
por la Asamblea.

Articula 44. La Asamblea, o el Consejo en nombre y représentation de esta, 
puede aceptar y administrar las donaciones y legados que se hagan a la OrganizaciOn, 
siempre que las condiciones a que estén sujetos sean aceptables por la Asamblea o 
por el Consejo, y compatibles con la finalidad y politica de la OrganizaciOn.

PARTE xi. DQCUMENTACIÔN PRESENT ADA POR LOS MIEMBROS
Articula 45. Cada Estado miembro transmitirâ a la OrganizaciOn las leyes, 

reglamentos, informes y estadisticas oficiales relacionados con la protection y salva- 
mento de personas y bienes, que hayan sido publicados en el pais.
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PARTE xii. CONDICIÔN JURfDICA

Articula 46. La Organizacic'>n goza, en el pais en que se halla su sede, de la ca- 
pacidad juridica y de las facilidades que le son menester para lograr sus fines y ejercer 
sus funciones.

Articula 47. La Organizaciôn goza, en el pais en que se halla su sede, de un ré- 
gimen privilegiado, que le es menester para lograr sus fines y ejercer sus funciones.

Articula 48. Los titulares de cargos y los funcionarios de la Organizaciôn go- 
zan, en el pais en que se halla su sede, de las facilidades necesarias para ejercer con 
plena independencia las funciones que la Organizaciôn les ha encomendado.

PARTE xiii. ENMIENDAS

Articula 49. Los textos de las enmiendas propuestas a esta Constituciôn seràn 
comunicados por el Secretario general a los Estados miembros seis meses antes de 
que sean estudiados por la Asamblea. Las enmiendas entraràn en vigor para todos 
los Estados miembros cuando hayan sido adoptadas por el voto favorable de los dos 
tercios de la Asamblea y aceptadas por los dos tercios de los Estados miembros, de 
conformidad con sus respectives procedimientos constitucionales.

PARTE xiv. RELACIONES CON OTRAS ORGANIZACIONES

Articula 50. La Organizaciôn establecerâ relaciones efectivas y cooperarâ es- 
trechamente con otras organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales, 
cuando lo juzgue conveniente. Todo acuerdo formai que se concierte con tales orga 
nizaciones habrâ de ser aprobado por el Consejo.

PARTE xv. ENTRADA EN VIGOR

Articula 51. Sujeta a las disposiciones de la Parte III, la présente Constituciôn 
queda abierta para la firma o aceptaciôn de todos los Estados.

Articula 52. Esta Constituciôn entrarà en vigor cuando formen parte de la 
Organizaciôn diez Estados.

Articula 53. La présente Constituciôn entrarà en vigor para cada Estado que 
la ratifique o se adhiera, treinta dias después de la entrega de su instrumento de ratifi- 
caciôn o de adhésion.

EN FE DE LO CUAL, los que suscriben, debidamente autorizados a tal efecto por 
sus respectivos Gobiernos, han firmado la présente Constituciôn.

HECHO en Monaco el dia diecisiete de octubre de mil novecientos sesenta y seis, 
en un solo original redactado en lengua espanola, francesa, inglesa, rusa y china, 
siendo los cinco textos igualmente auténticos, cuyo original sera depositado en los 
Archivos de la Secretaria de la Organizaciôn Internacional de Protecciôn Civil, la 
cual transmitirâ copias certificadas conformes a todos los Estados Signatarios y ad 
hérentes.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DE PROTECTION CIVILE 
GENÈVE

Document no 71 
10 janvier 1958

STATUTS 
TITRE i. CONSTITUTION

Art. premier. Sous le nom «Organisation internationale de protection civile— 
OIPC», «International Civil Defence Organization — ICDO», «Internationale 
Organisation fur Zivilverteidigung — IOZV» est constituée une association interna 
tionale, organisée corporativement et dotée de la personnalité juridique, selon les 
art. 60 et suivants du Code Civil suisse.

L'Organisation internationale de protection civile (dans le texte OIPC) succède à 
l'Organisation internationale des Lieux de Genève, fondée en 1931 par le Médecin 
Général français Saint-Paul.

L'OIPC n'a aucun caractère politique, ethnique ou confessionnel.
Son emblème consiste en un globe terrestre schématique, chargé de deux barres 

rouges brochantes, et entouré de deux branches de chêne se croisant à sa base, le tout 
sur un fond blanc.

Art. 2. Le siège central de l'OIPC est fixé à Genève.

TITRE H. RAYON D'ACTION ET BUTS 
Art, 3. Le rayon d'action de l'OIPC s'étend à tous les pays du monde.
Art. 4. L'OIPC a pour but de :

a) maintenir une étroite liaison entre les organismes s'occupant de la protection 
civile;

b) encourager et entreprendre des études et des travaux de recherches sur les diffé 
rents problèmes de la protection civile et mettre les renseignements recueillis à la 
disposition de ses membres;

c) continuer les études entreprises par les Lieux de Genève en matière d'évacuation 
des populations civiles et de constitution de lieux de refuge et de zones de sécurité 
conformément à l'art. 14 de la IVe Convention de Genève de 1949';

d) faciliter l'échange des expériences et la coordination des efforts en vue de l'éta 
blissement d'une protection civile efficace.

TITRE m. MEMBRES
Art. 5. Peuvent devenir membres de l'OIPC :

A) En tant que membres actifs : tout organisme s'occupant de protection civile;
B) En tant que membres associés sans droit de vote : les personnes physiques s'in 

téressant aux problèmes de la protection civile. 
Font partie au titre de membres fondateurs les signataires des présents Statuts.

Les membres fondateurs exercent les mêmes droits que les membres actifs.

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 75, p. 287.

Vol. 985,1-14376



42 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

Art. 6. Les demandes d'admission sont adressées au Secrétariat général. Le 
Comité internationale statue sur l'adhésion des nouveaux membres.

Art. 7. Les membres qui ne remplissent pas les obligations statutaires peuvent 
être radiés par décision du Comité international. Un recours peut être adressé à 
l'Assemblée générale.

TITRE iv. FINANCES ET BIENS
Art. 8. Les ressources de l'OIPC sont constituées par :

a) les cotisations des membres;
b) les revenus des manifestations, publications, etc.;
c) les legs, subventions et dons, avec ou sans affectation spéciale.

Art. 9. Les montants des cotisations sont établis par le Comité international.

TITRE v. ASSEMBLÉE GÉNÉRALE
Art. 10. L'Assemblée générale ordinaire est le pouvoir suprême de l'OIPC. 

Elle se réunit une fois par an, en principe lors de la Conférence internationale. La pu 
blication de la convocation de l'Assemblée générale, accompagnée de l'ordre du jour 
et des documents annexes, doit être diffusée au moins deux mois avant la date de l'As 
semblée.

Art. 11. Le Comité international peut inviter à l'Assemblée générale des non- 
membres à titre d'observateurs.

Art. 12. Les compétences de l'Assemblée générale sont les suivantes :
a) élection pour 3 ans du Comité international et du Président de l'OIPC; la séance 

d'élection est présidée par le doyen d'âge;
b) décisions concernant les Statuts et leur révision;
c) étude des problèmes généraux selon l'ordre du jour proposé par le Comité inter 

national;
d) proclamation des lignes générales d'action; 
é) dissolution de l'organisation;
f) nomination des vérificateurs des comptes;
g) approbation du rapport annuel du Comité international.

TITRE vi. COMITÉ INTERNATIONAL
Art. 13. Le Comité international est l'organe d'exécution de l'OIPC. Il est 

convoqué par le Secrétariat général en session ordinaire au moins deux fois par an sur 
décision du Bureau exécutif ou sur demande écrite de la moitié des membres du Co 
mité international.

Art. 14. La date et le lieu de la session du Comité international sont fixés par 
le Bureau exécutif. La publication de la convocation accompagnée de l'ordre du jour 
et des documents annexes doit être diffusée par le Secrétariat général au moins un 
mois avant la date de la session.

Art. 15. Les membres du Comité international sont élus par l'Assemblée géné 
rale sur proposition des délégations nationales à raison d'un membre par pays comp 
tant des membres actifs.
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Art. 16. Le Comité international, sous réserve des compétences de l'Assem 
blée générale, a les pouvoirs les plus étendus. Il dirige POIPC et statue notamment 
sur les points suivants :
a) nomination des membres du Bureau exécutif;
b) nomination du Secrétaire général;
c) création des Commissions permanentes, des Commissions ad hoc et d'autres or 

ganismes éventuels, et désignation de leurs présidents;
d) établissement du barème des cotisations.

Art. 17. Le Président de l'OIPC préside également le Comité international et 
le Bureau exécutif.

En cas d'absence ou d'empêchement, le Président délègue ses pouvoirs à un 
membre du Comité international.

TITRE vu. BUREAU EXÉCUTIF
A rt. 18. Le Bureau exécutif assume les tâches de direction entre les sessions du 

Comité international. Il est convoqué par le Secrétariat général sur décision du Prési 
dent ou sur demande de trois de ses membres.

Art. 19. Le Bureau se réunit au siège de l'OIPC. Là publication de la convoca 
tion accompagnée de l'ordre du jour et des documents annexes doit être transmise par 
le Secrétariat général au moins 2 semaines à l'avance.

Art. 20. Le Bureau est composé du Président de l'OIPC et de quatre membres 
nommés par le Comité international pour 2 ans. Le Président de POIPC et les mem 
bres du Bureau exécutif doivent être domiciliés en Suisse pendant l'exercice de leur 
mandat. Prennent part aux réunions du Bureau exécutif les membres fondateurs, le 
Secrétaire général et les présidents des Commissions permanentes.

Art. 21. Les tâches du Bureau exécutif sont notamment les suivantes :
a) prendre les décisions sur la gestion des affaires courantes avec l'assistance du 

Secrétariat général;
b) entreprendre les travaux nécessaires à la réalisation du programme d'action de 

l'OIPC;
c) coordonner les activités des Commissions permanentes;
d) mettre en pratique les décisions de l'Assemblée générale et du Comité interna 

tional;
e) administrer les biens de l'OIPC;
f) assumer d'autres tâches qui lui sont assignées par le Comité international.

TITRE vm. SECRÉTARIAT GÉNÉRAL
Art. 22. Le Secrétariat général est dirigé par un Secrétaire général assisté du 

personnel nécessaire qui est nommé par lui. Le Secrétaire général est nommé par le 
Comité international pour une durée de 5 ans. Il assiste de droit avec la faculté de 
prendre la parole à toutes les réunions des organes de l'OIPC.

Art. 23. Les tâches du Secrétariat général sont les suivantes :
a) gérer les affaires courantes de l'OIPC, selon les directives reçues;
b) assurer la liaison avec les membres de l'OIPC;
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c) contribuer à la recherche des voies et moyens de réalisation du programme d'ac 
	tion de l'OIPC;

d) assurer les relations extérieures;
ë) veiller à ce que les résolutions des organes de l'OIPC soient mises en pratique;
f) assurer la perception des cotisations;
g) accepter les subventions, dons et legs;
h) tenir les comptes et effectuer les paiements;
/) publier la documentation, bulletins, brochures, revues, communiqués et autres.

TITRE ix. VÉRIFICATEURS DES COMPTES
Art. 24. Les vérificateurs des comptes font annuellement rapport à l'Assem 

blée générale. Ils ont accès en tout temps à l'ensemble des livres et des archives de 
l'OIPC.

TITRE x. COMMISSIONS PERMANENTES
Art. 25. Le Comité international crée les Commissions permanentes chargées 

d'étudier certaines questions particulières.
Art. 26. Les Commissions permanentes sont composées d'un Président et de 

membres nommés par le Comité international sur proposition des délégations natio 
nales.

Art. 27. Les Commissions permanentes soumettent le plan de leurs travaux au 
Bureau exécutif et lui font rapport de leurs activités.

Art. 28. Le lieu et la date de réunion d'une Commission permanente sont 
arrêtés par le Président de la Commission, en accord avec le Secrétaire général.

Le Président de l'OIPC et le Secrétaire général ont le droit d'assister ex officia 
aux réunions des Commissions permanentes; ils peuvent également présenter à tout 
moment des exposés oraux et écrits sur les questions en cours d'études.

TITRE xi. DISPOSITIONS FINALES
Art. 29. Toute décision relative à la modification des Statuts, à la fusion ou à 

la dissolution de l'OIPC doit être prise à la majorité des deux tiers des membres 
présents et votants.

Art. 30. Le texte authentique des Statuts est le texte en langue française. 
FAIT à Genève, le 10 janvier 1958.
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RESERVATION MADE 
UPON RATIFICATION

SYRIAN ARAB REPUBLIC

[TRANSLATION — TRADUCTION]

RÉSERVE FAITE 
LORS DE LA RATIFICATION

RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

The ratification of the said Constitu 
tion by the Syrian Arab Republic may 
not under any circumstances be inter 
preted as constituting recognition of 
what is called "Israel". Moreover, ratifi 
cation of the Constitution will not com 
mit the Syrian Arab Republic to estab 
lishing relations of any kind with the 
aforementioned.

«La ratification de ladite Constitution 
par la République Arabe Syrienne ne 
peut être interprétée en aucun cas comme 
une reconnaissance de ce qui est appelé 
«Israël». De plus, elle ne saurait lier la 
République Arabe Syrienne à entrer en 
relations, de quelque nature que ce soit, 
avec le précité. »
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